
Esperanto (Esperanto) Luxembourgish (Lëtzebuergesch)

Enkondukaj ritoj Aféierung vu Riten

Signo de la kruco Zeechen vum Kräiz

En la nomo de la Patro kaj

de la Filo kaj de la Sankta

Spirito.

Am Numm vum Papp a vum Jong, an

vum Hellege Geescht.

Amen AMNen

Saluto Bréiss

La graco de nia Sinjoro Jesuo

Kristo, kaj la amo de Dio, kaj

la komuneco de la Sankta

Spirito estu kun vi ĉiuj.

D'Grace vun eisem Här Jesus Christus,

an d'Léift vu Gott, an d'Kommunioun

vum Hellege Geescht sief mat dir all.

Kaj kun via spirito. A mat Ärem Geescht.

PENITENTA AKTO Penitial Act

Fratoj (fratoj kaj fratinoj), ni

agnosku niajn pekojn, Kaj do

preparu nin por festi la

sanktajn misterojn.

Bridder (Bridder a Schwësteren), loosst

eis eis Sënnen erkennen, Riskéiert déi

hellgeresch Geheimnisse ze feieren.

Mi konfesas ĉiopova Dio Kaj

al vi, miaj fratoj kaj fratinoj,

ke mi multe pekis, en miaj

pensoj kaj laŭ miaj vortoj, en

tio, kion mi faris kaj en tio,

kion mi malsukcesis fari, Tra

mia kulpo, Tra mia kulpo, per

mia plej serioza kulpo; Tial

mi petas Blessed Mary ĉiam-

virginon, ĉiuj anĝeloj kaj

sanktuloj, kaj vi, miaj fratoj

kaj fratinoj, preĝi por mi al la

Sinjoro, nia Dio.

Ech zouginn dem Almighty Gott an fir

Iech, meng Bridder a Schwësteren, datt

ech ganz gesënnegt hunn, a mengen

Gedanken an a mengem Wierder, an

deem wat ech gemaach hunn an a wat

ech net gemaach hunn, duerch meng

Schold, duerch meng Schold, duerch

meng traureg Schold; Dofir froen ech

geseent Mary jee-Virgin, all d'Engelen a

Hellzen, an du, meng Bridder a

Schwësteren, Fir mech dem HÄR eise

Gott ze bieden.

Ĉiopova Dio kompatu nin,

pardonu al ni niajn pekojn,

kaj venigu nin al eterna vivo.

Kann den Almighty Gott

Barmhäerzegkeet op eis hunn,

vergiessen eis eis Sënnen, a bréngt eis

fir d'Liewe verléisst.

Amen AMNen



Esperanto (Esperanto) Luxembourgish (Lëtzebuergesch)

Kyrie Kryie

Sinjoro, kompatu. Här, barmhäerzlech.

Sinjoro, kompatu. Här, barmhäerzlech.

Kristo, kompatu. Christus, barmhäerzlech.

Kristo, kompatu. Christus, barmhäerzlech.

Sinjoro, kompatu. Här, barmhäerzlech.

Sinjoro, kompatu. Här, barmhäerzlech.

Gloria Grafan

Gloro al Dio en la plej alta,

Kaj sur la tero paco al homoj

de bona volo. Ni laŭdas vin,

Ni benas vin, Ni adoras vin,

Ni gloras vin, Ni donas al vi

dankon pro via granda gloro,

Sinjoro Dio, Ĉiela Reĝo, Ho

Dio, ĉiopova Patro. Sinjoro

Jesuo Kristo, nur naskita Filo,

Sinjoro Dio, Ŝafido de Dio,

Filo de la Patro, vi forprenas

la pekojn de la mondo,

kompatu nin; vi forprenas la

pekojn de la mondo, ricevi

nian preĝon; Vi sidas dekstre

de la Patro, Kompatu nin. Por

vi sola estas la Sanktulo, Vi

sola estas la Sinjoro, Vi sola

estas la plej alta, Jesuo

Kristo, kun la Sankta Spirito,

En la gloro de Dio la Patro.

Amen.

Éier un Gott am héchsten, an op der

Äerd Fridden fir Leit vu gudde Wëllen.

Mir luewen Iech, mir segen dech, mir

schätzen dech, mir verherrlechen dech,

mir soen Iech Merci fir Är grouss

Herrlechkeet, Här Gott, himmlesche

Kinnek, O Gott, allmächtege Papp. Här

Jesus Christus, eenzeg gebuerene Jong,

Här Gott, Lamm vu Gott, Jong vum Papp,

du hues d'Sënnen vun der Welt ewech,

barmhäerzlech mat eis; du hues

d'Sënnen vun der Welt ewech, eis

Gebied kréien; du sëtzt op der rietser

Hand vum Papp, barmhäerzlech mat eis.

Fir du eleng sidd den Hellege, du eleng

bass den Här, du eleng bass den

Allerhéchsten, Ëm Gottes Wëllen, mam

Hellege Geescht, an der Herrlechkeet vu

Gott de Papp. Amen.

Kolektu Sammelen

Ni preĝu. Loosst eis bieden.

Amen. Amen.

Liturgio de la vorto Liturgie vum Wuert

Unua legado Éischt Kéier

La Vorto de la Sinjoro. D'Wuert vum Här.
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Dankon al Dio. Merci Gott.

Respondeca Psalmo Verantwortlech psalm

Dua legado Zweete Liesen

La Vorto de la Sinjoro. D'Wuert vum Här.

Dankon al Dio. Merci Gott.

Evangelio Gospel

La Sinjoro estu kun vi. Den Här sief mat dir.

Kaj kun via spirito. A mat Ärem Geescht.

Legado de la Sankta

Evangelio laŭ N.

Eng Liesung aus dem hellege

Evangelium no N.

Gloro al vi, ho Sinjoro Éier fir Iech, O Här

La Evangelio de la Sinjoro. D'Evangelium vum Här.

Laŭdo al vi, Sinjoro Jesuo

Kristo.

Lueft Iech, Här Jesus Christus.

Profesio de Kredo Beruffleche Glawen

Mi kredas je unu dio, la Patro

Ĉiopova, fabrikisto de la

ĉielo kaj tero, de ĉiuj aferoj

videblaj kaj nevideblaj. Mi

kredas je unu Sinjoro Jesuo

Kristo, la sola naskita Filo de

Dio, naskita de la patro

antaŭ ĉiuj aĝoj. Dio de Dio,

Lumo de lumo, Vera Dio de

Vera Dio, naskita, ne farita,

konsubstanca kun la Patro;

Per li ĉio estis farita. Por ni

viroj kaj por nia savo Li

malsupreniris de la ĉielo, kaj

per la Sankta Spirito estis

enkarniĝinta de la Virgulino

Maria, kaj fariĝis viro. Pro ni

li estis krucumita sub

Pontius Pilate, Li suferis

morton kaj estis

entombigita, kaj leviĝis

denove en la tria tago

Ech gleewen un ee Gott, den

Allmächtege Papp, Hiersteller vum

Himmel an Äerd, vun alle Saachen

siichtbar an onsichtbar. Ech gleewen un

een Här Jesus Christus, den eenzege

gebuerene Jong vu Gott, gebuer vum

Papp virun all Alter. Gott vu Gott, Liicht

aus Liicht, richtege Gott vu richtege

Gott, gebuer, net gemaach,

konsubstantiell mam Papp; duerch hie

gouf alles gemaach. Fir eis Männer a fir

eis Erléisung ass hien vum Himmel

erofgaang, a vum Hellege Geescht gouf

vun der Muttergottes inkarnéiert, a gouf

Mann. Fir eis Wuel gouf hien ënner dem

Pontius Pilatus gekräizegt, hien huet den

Doud gelidden a gouf begruewen, an

erëm op den drëtten Dag opgestan am

Aklang mat de Schrëften. Hien ass an

den Himmel eropgaang a sëtzt op der

rietser Hand vum Papp. Hie wäert erëm

an Herrlechkeet kommen fir déi Lieweg
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konforme al la Skriboj. Li

supreniris en la ĉielon kaj

sidas dekstre de la Patro. Li

venos denove en gloro juĝi

la vivantojn kaj la mortintojn

Kaj lia regno ne havos finon.

Mi kredas je la Sankta

Spirito, la Sinjoro, la donanto

de la vivo, kiu eliras de la

Patro kaj la Filo, kiu kun la

Patro kaj la Filo estas

adorataj kaj gloraj, kiu

parolis tra la profetoj. Mi

kredas je unu, sankta,

katolika kaj apostola eklezio.

Mi konfesas unu bapton pro

pardono de pekoj kaj mi

antaŭĝojas pri la releviĝo de

la mortintoj kaj la vivo de la

venonta mondo. Amen.

an déi Doudeg ze beurteelen a säi Räich

wäert keen Enn hunn. Ech gleewen un

den Hellege Geescht, den Här, de

Liewensgever, deen aus dem Papp an

dem Jong erauskënnt, dee mam Papp an

dem Jong bewonnert a verherrlecht ass,

deen duerch d'Prophéite geschwat huet.

Ech gleewen un eng, helleg, kathoulesch

an apostolesch Kierch. Ech zouginn eng

Daf fir d'Verzeiung vu Sënnen an ech

freeën eis op d'Operstéiungszeen vun

den Doudegen an d'Liewen vun der

nächster Welt. Amen.

Homilio Homily

Universala Preĝo Universal Gebied

Ni preĝas al la Sinjoro. Mir bieden dem Här.

Sinjoro, aŭdu nian preĝon. Här, lauschtert eis Gebied.

Liturgio de la

Eŭkaristio

Liturgie vum Eucharistikist

Oferto Offertoire

Feliĉa estu Dio por ĉiam. Geseent sief Gott fir ëmmer.

Preĝu, fratoj (gefratoj), ke

mia ofero kaj via eble estas

akceptebla por Dio, la

ĉiopova patro.

Biet, Bridder (Bridder a Schwësteren),

datt meng Affer an Är ka fir Gott

akzeptabel sinn, den allmächtege Papp.

La Sinjoro akceptu la oferon

ĉe viaj manoj pro la laŭdo

kaj gloro de lia nomo, Por

Loosst den Här d'Opfer vun Ären Hänn

akzeptéieren fir de Luef an

d'Herrlechkeet vu sengem Numm, fir eis
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nia bono kaj la bono de sia

tuta sankta preĝejo.

gutt an d'Wuel vun all senger helleg

Kierch.

Amen. Amen.

Eŭkaristia Preĝo Eucharistesch Gebied

La Sinjoro estu kun vi. Den Här sief mat dir.

Kaj kun via spirito. A mat Ärem Geescht.

Levu viajn korojn. Hieft Är Häerzer op.

Ni levas ilin al la Sinjoro. Mir hiewen se op den Här.

Ni danku la Sinjoron, nia Dio. Loosst eis dem Här eise Gott Merci soen.

Ĝi pravas kaj justas. Et ass richteg a gerecht.

Sankta, Sankta, Sankta

Sinjoro Dio de Gastigantoj.

Ĉielo kaj la tero estas plenaj

de via gloro. Hosanna en la

plej alta. Feliĉa estas li, kiu

venas en la nomo de la

Sinjoro. Hosanna en la plej

alta.

Helleg, helleg, helleg Här Gott vun den

Hären. Himmel an Äerd si voll vun Ärer

Herrlechkeet. Hosannah am héchsten.

Geseent ass deen, deen am Numm vum

Här kënnt. Hosannah am héchsten.

La mistero de fido. D'Geheimnis vum Glawen.

Ni proklamas vian morton,

ho Sinjoro, kaj profesiu vian

reviviĝon ĝis vi revenos. Aŭ:

Kiam ni manĝas ĉi tiun

panon kaj trinkas ĉi tiun

tason, Ni proklamas vian

morton, ho Sinjoro, ĝis vi

revenos. Aŭ: Savu nin,

savanto de la mondo, ĉar

per via kruco kaj reviviĝo Vi

liberigis nin.

Mir proklaméieren Ären Doud, O Här, a

bekennt Är Operstéiungszeen bis Dir

erëm kommt. Oder: Wa mir dëst Brout

iessen an dës Coupe drénken, mir

proklaméieren Ären Doud, O Här, bis Dir

erëm kommt. Oder: Rett eis, Retter vun

der Welt, fir duerch Äert Kräiz an

Operstéiungszeen du hues eis befreit.

Amen. Amen.

Komunuma Rito Kommioun Rite

Laŭ la ordono de la Savanto

Kaj formita de dia instruado,

ni kuraĝas diri:

Op Uerder vum Retter a geformt duerch

göttlech Léier, traue mir ze soen:

Nia Patro, kiu arto en la

ĉielo, sanktigata estu via

Eise Papp, deen am Himmel ass,

geheiligt sief däin Numm; däi Räich
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nomo; Via regno venas, Via

volo estos farita sur la tero

kiel ĝi estas en la ĉielo.

Donu al ni hodiaŭ nian

ĉiutagan panon, kaj pardonu

al ni niajn kulpojn, Dum ni

pardonas tiujn, kiuj kulpas

kontraŭ ni; kaj konduku nin

ne en tenton, Sed savu nin

de malbono.

komm, däi Wëlle geschéien op der Äerd

wéi et am Himmel ass. Gëff eis haut eist

deeglecht Brout, a verzei eis eis Schrott,

wéi mir déi verzeien, déi géint eis

iwwerfalen; a féiert eis net an

d'Versuchung, awer befreit eis vum

Béisen.

Savu nin, Sinjoro, ni preĝas,

de ĉiu malbono, Gracie donu

pacon en niaj tagoj, ke,

helpe de via kompatemo, Ni

eble ĉiam estas liberaj de

peko kaj sekura de ĉia

mizero, Dum ni atendas la

benitan esperon kaj la

alveno de nia Savanto, Jesuo

Kristo.

Befreit eis, Här, mir bieden, vun all

Béisen, Gnod Fridden an eisen Deeg,

datt, mat der Hëllef vun Ärer

Barmhäerzegkeet, mir kënnen ëmmer

fräi vu Sënn sinn a sécher vun all Nout,

wéi mir op déi geseent Hoffnung

waarden an de Komme vun eisem

Retter, Jesus Christus.

Por la regno, La potenco kaj

la gloro estas viaj nun kaj

por ĉiam.

Fir d'Kinnekräich, d'Kraaft an

d'Herrlechkeet sinn Är elo a fir ëmmer.

Sinjoro Jesuo Kristo, kiu diris

al viaj apostoloj: Pacon mi

forlasas vin, mia paco mi

donas al vi, Ne rigardu niajn

pekojn, Sed sur la fido de via

preĝejo, kaj gracie koncedu

ŝian pacon kaj unuecon

Konforme al via volo. Kiuj

vivas kaj regas por ĉiam kaj

ĉiam.

Här Jesus Christus, deen zu Ären

Apostelen gesot huet: Fridden Ech

loossen dech, mäi Fridden ginn ech Iech,

kuckt net op eis Sënnen, awer op de

Glawen vun Ärer Kierch, a gnädeg hir

Fridden an Eenheet ginn am Aklang mat

Ärem Wëllen. Déi liewen a regéieren fir

ëmmer an ëmmer.

Amen. Amen.

La paco de la Sinjoro estu

kun vi ĉiam.

De Fridde vum Här ass ëmmer mat Iech.

Kaj kun via spirito. A mat Ärem Geescht.
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Ni proponu unu la alian la

signon de paco.

Loosst eis géigesäiteg d'Zeeche vum

Fridden ubidden.

Ŝafido de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo,

Kompatu nin. Ŝafido de Dio,

vi forprenas la pekojn de la

mondo, Kompatu nin. Ŝafido

de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo, donu al

ni pacon.

Lamm vu Gott, du huelt d'Sënnen vun

der Welt ewech, barmhäerzlech mat eis.

Lamm vu Gott, du huelt d'Sënnen vun

der Welt ewech, barmhäerzlech mat eis.

Lamm vu Gott, du huelt d'Sënnen vun

der Welt ewech, schenk eis Fridden.

Jen la Ŝafido de Dio, Jen li,

kiu forprenas la pekojn de la

mondo. Feliĉaj estas tiuj

vokitaj al la vespermanĝo de

la ŝafido.

Kuckt d'Lämmche vu Gott, kuck deen,

deen d'Sënne vun der Welt ewechhëlt.

Geseent sinn déi op d'Iwwernuechtung

vum Lämmche geruff.

Sinjoro, mi ne indas ke vi

eniru sub mian tegmenton,

sed nur diru la vorton kaj

mia animo resaniĝos.

Här, ech sinn net wäert datt Dir ënner

mengem Daach gitt, awer nëmmen

d'Wuert soen a meng Séil wäert geheelt

ginn.

La korpo (sango) de Kristo. De Kierper (Blutt) vu Christus.

Amen. Amen.

Ni preĝu. Loosst eis bieden.

Amen. Amen.

Finantaj ritoj Ofschléissen Riten

Beno Segen

La Sinjoro estu kun vi. Den Här sief mat dir.

Kaj kun via spirito. A mat Ärem Geescht.

Ke ĉiopova Dio benu vin, La

Patro, kaj la Filo, kaj la

Sankta Spirito.

Kann den allmächtege Gott dech

blesséieren, de Papp, an de Jong, an den

Hellege Geescht.

Amen. Amen.

Maldungo Entloossung

Eliru, la maso estas finita.

Aŭ: Iru kaj anoncu la

Evangelion de la Sinjoro. Aŭ:

iru en paco, glorante la

Gitt eraus, d'Mass ass eriwwer. Oder:

Gitt an annoncéiert d'Evangelium vum

Här. Oder: Gitt a Fridden, verherrlecht
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Sinjoron per via vivo. Aŭ: iru

en paco.

den Här mat Ärem Liewen. Oder: Gitt a

Fridden.

Dankon al Dio. Merci Gott.
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